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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 39 
 

  XN@  DK  ZXN@E  BEB-LR  @APD  MC@-OA  DZ@E Eze39:1 

:LAZE  JYN  Y@X  @IYP  BEB  JIL@  IPPD  DEDI  IPC@ 

šµ÷́‚ †¾J ́U¸šµ÷´‚̧‡ „ŸB-�µ” ‚·ƒ́M¹† �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ ‚ 

:�́ƒºœ¸‡ ¢¶�¶÷ �‚¾š ‚‹¹ā̧’ „ŸB ¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ 
1. w’atah ben-‘adam hinabe’ `al-Gog w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah  
hin’ni ‘eleyak Gog n’si’ Ro’sh Meshek w’Thubal. 
 

Eze39:1 And you, son of man, prophesy against Gog and say, Thus says my Adon JWJY,  

Behold, I am against you, O Gog, prince of Rosh, Meshek and Thubal; 
 

‹39:1› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ Γωγ  
καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Γωγ ἄρχοντα Ρως, Μοσοχ καὶ Θοβελ  
1 Kai sy, huie anthr�pou, proph�teuson epi G�g kai eipon Tade legei kyrios  

And you, O son of man, prophesy against Gog, and say, Thus says YHWH;  

Idou eg� epi se G�g archonta R�s, Mosoch kai Thobel 

Behold, I am against you Gog ruler of Rosh, Meshech, and Tubal! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OETV  IZKXIN  JIZILRDE  JIZ@YYE  JIZAAYE 2 

:L@XYI  IXD-LR  JZE@ADE 

‘Ÿ–́˜ ‹·œ¸J̧šµI¹÷ ¡‹¹œ‹¹�¼”µ†̧‡ ¡‹¹œ‚·V¹�̧‡ ¡‹¹U¸ƒµƒ¾�̧‡ ƒ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´†-�µ” ¡¹œŸ‚¹ƒ¼†µ‡ 
2. w’shobab’tik w’shishe’thik w’ha`alithik miar’k’they tsaphon  
wahabi’othik `al-harey Yis’ra’El. 
 

Eze39:2 and I shall turn you around, drive you on, take you up  

from the recesses of the north and bring you against the mountains of Yisra’El. 
 

‹2› καὶ συνάξω σε καὶ καθοδηγήσω σε καὶ ἀναβιβῶ σε ἀπ’ ἐσχάτου τοῦ βορρᾶ  
καὶ ἀνάξω σε ἐπὶ τὰ ὄρη τοῦ Ισραηλ.   
2 kai synax� se kai kathod�g�s� se kai anabib� se  

And I shall gather you, and I shall lead you down, and I shall haul you  

apí eschatou tou borra kai anax� se epi ta or� tou Isra�l.  

from the extreme north, and I shall lead you upon the mountains of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIT@  JPINI  CIN  JIVGE  JLE@NY  CIN  JZYW  IZIKDE 3 

:�‹¹Pµ‚ ¡¸’‹¹÷̧‹ …µI¹÷ ¡‹¶Q¹‰̧‡ ¡¶�‡‚¾÷̧ā …µI¹÷ ¡̧U¸�µ™ ‹¹œ‹·J¹†̧‡ „ 

3. w’hikeythi qash’t’ak miyad s’mo’wlek w’chitseyak miyad y’min’ak ‘apil. 
 

Eze39:3 I shall strike your bow from your left hand  

and dash down your arrows from your right hand. 
 

‹3› καὶ ἀπολῶ τὸ τόξον σου ἀπὸ τῆς χειρός σου τῆς ἀριστερᾶς  
καὶ τὰ τοξεύµατά σου ἀπὸ τῆς χειρός σου τῆς δεξιᾶς καὶ καταβαλῶ σε  
3 kai apol� to toxon sou apo t�s cheiros sou t�s aristeras  
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And I shall destroy your bow from hand your left,  

kai ta toxeumata sou apo t�s cheiros sou t�s dexias kai katabal� se 

and your arrows from hand your right and I shall throw you down. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRE  JITB@-LKE  DZ@  LETZ  L@XYI  IXD-LR 4 

:DLK@L  JIZZP  DCYD  ZIGE  SPK-LK  XETV  HIRL  JZ@  XY@ 

�‹¹Lµ”¸‡ ¡‹¶Pµ„¼‚-�́�̧‡ †´Uµ‚ �ŸP¹U �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š́†-�µ” … 

:†́�¸�́‚̧� ¡‹¹Uµœ¸’ †¶…́Wµ† œµIµ‰̧‡ •́’́J-�́J šŸP¹˜ Š‹·”¸� ¢́U¹‚ š¶�¼‚ 
4. `al-harey Yis’ra’El tipol ‘atah w’kal-‘agapeyak  
w’`amim ‘asher ‘itak l’`eyt tsipor kal-kanaph w’chayath hasadeh n’thatik l’ak’lah. 
 

Eze39:4 You shall fall on the mountains of Yisra’El, you and all your troops  

and the peoples who are with you; I shall give you for food to the birds of prey,  

a bird of every wing, and to the beast of the field. 
 

‹4› ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ, καὶ πεσῇ σὺ καὶ πάντες οἱ περὶ σέ,  
καὶ τὰ ἔθνη τὰ µετὰ σοῦ δοθήσονται εἰς πλήθη ὀρνέων, παντὶ πετεινῷ  
καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ πεδίου δέδωκά σε καταβρωθῆναι.   
4 epi ta or� Isra�l, kai pesÿ sy kai pantes hoi peri se,  

upon the mountains of Israel; and you shall fall, you and all the ones around you. 

kai ta ethn� ta meta sou doth�sontai  
And the nations, the ones with you shall be given  

eis pl�th� orne�n, panti peteinŸ  

to a multitude of birds, to every winged creature; 

kai pasi tois th�riois tou pediou ded�ka se katabr�th�nai.  

and to all the wild beasts of the plain I have given you to be devoured.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  IP@  IK  LETZ  DCYD  IPT-LR 5 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U¸šµA¹… ‹¹’¼‚ ‹¹J �ŸP¹U †¶…́Wµ† ‹·’̧P-�µ” † 

5. `al-p’ney hasadeh tipol ki ‘ani dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze39:5 You shall fall on the open field; for it is I who have spoken,  

declares my Adon JWJY. 
 

‹5› ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου πεσῇ, ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα, λέγει κύριος.   
5 epi pros�pou tou pediou pesÿ, hoti eg� elal�sa, legei kyrios.  

Upon the face of the plain you shall fall, for I spoke, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GHAL  MII@D  IAYIAE  BEBNA  Y@-IZGLYE 6 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE 

‰µŠ¶ƒ´� �‹¹I¹‚́† ‹·ƒ¸�¾‹¸ƒE „Ÿ„́÷¸A �·‚-‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ‡ 
:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…́‹̧‡ 

6. w’shilach’ti-‘esh b’Magog ub’yosh’bey ha’iim labetach w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze39:6 And I shall send fire upon Magog and on the secure inhabitants of the coasts;  

and they shall know that I am JWJY. 
 

‹6› καὶ ἀποστελῶ πῦρ ἐπὶ Γωγ, καὶ κατοικηθήσονται αἱ νῆσοι ἐπ’ εἰρήνης·   
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καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
6 kai apostel� pyr epi G�g, kai katoik�th�sontai hai n�soi epí eir�n�s;   

And I shall send fire upon Gog, and shall be inhabited the islands in peace. 

kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.  

And they shall know that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LG@-@LE  L@XYI  INR  JEZA  RICE@  IYCW  MY-Z@E 7 

  MIEBD  ERCIE  CER  IYCW-MY-Z@ 
:L@XYIA  YECW  DEDI  IP@-IK 

�·‰µ‚-‚¾�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” ¢Ÿœ̧A µ”‹¹…Ÿ‚ ‹¹�̧…́™ �·�-œ¶‚̧‡ ˆ 

�¹‹ŸBµ† E”̧…́‹¸‡ …Ÿ” ‹¹�̧…́™-�·�-œ¶‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹¸A �Ÿ…́™ †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 

7. w’eth-shem qad’shi ‘odi`a b’thok `ami Yis’ra’El w’lo’-‘achel ‘eth-shem-qad’shi `od  
w’yad’`u hagoyim ki-‘ani Yahúwah qadosh b’Yis’ra’El. 
 

Eze39:7 My holy name I shall make known in the midst of My people Yisra’El;  

and I shall not let My holy name be profaned anymore.  

And the nations shall know that I am JWJY, the Holy One in Yisra’El. 
 

‹7› καὶ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον γνωσθήσεται ἐν µέσῳ λαοῦ µου Ισραηλ,  
καὶ οὐ βεβηλωθήσεται τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον οὐκέτι·   
καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἅγιος ἐν Ισραηλ.   
7 kai to onoma mou to hagion gn�sth�setai en mesŸ laou mou Isra�l,  

And name my holy shall be known in the midst of my people Israel; 

kai ou beb�l�th�setai to onoma mou to hagion ouketi;   

and shall not be profaned name my holy any longer.   

kai gn�sontai ta ethn� hoti eg� eimi kyrios hagios en Isra�l.  

And shall know the nations that I am YHWH, the holy one in Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZXAC  XY@  MEID  @ED  DEDI  IPC@  M@P  DZIDPE  D@A  DPD 8 

:‹¹U¸šµA¹C š¶�¼‚ �ŸIµ† ‚E† †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †´œ´‹¸†¹’̧‡ †́‚́ƒ †·M¹† ‰ 

8. hinneh ba’ah w’nih’yathah n’um ‘Adonay Yahúwah hu’ hayom ‘asher dibar’ti. 
 

Eze39:8 Behold, it is coming and it shall be done, declares my Adon JWJY.  

That is the day of which I have spoken. 
 

‹8› ἰδοὺ ἥκει, καὶ γνώσῃ ὅτι ἔσται, λέγει κύριος·  αὕτη ἐστὶν ἡ ἡµέρα, ἐν ᾗ ἐλάλησα.   
8 idou h�kei, kai gn�sÿ hoti estai, legei kyrios;   

Behold, it is come, and you shall know that it shall be, says YHWH; 

haut� estin h� h�mera, en hÿ elal�sa.  

this is the day in which I spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYPA  EWIYDE  EXRAE  L@XYI  IXR  IAYI  E@VIE 9 

  GNXAE  CI  LWNAE  MIVGAE  ZYWA  DPVE  OBNE 
:MIPY  RAY  Y@  MDA  EXRAE 

™¶�¶’̧A E™‹¹W¹†¸‡ Eš¼”¹ƒE �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´” ‹·ƒ̧�¾‹ E‚̧˜́‹¸‡ Š 
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‰µ÷¾š¸ƒE …́‹ �·Rµ÷¸ƒE �‹¹Q¹‰¸ƒE œ¶�¶™¸A †́M¹˜̧‡ ‘·„´÷E 
:�‹¹’́� ”µƒ¶� �·‚ �¶†´ƒ Eš¼”¹ƒE 

9. w’yats’u yosh’bey `arey Yis’ra’El ubi`aru w’hisiqu b’nesheq umagen w’tsinah  
b’qesheth ub’chitsim ub’maqel yad ub’romach ubi`aru bahem ‘esh sheba` shanim. 
 

Eze39:9 Then those who inhabit the cities of Yisra’El shall go out and shall set afire  

and burn with the weapons; even the shield and buckler, the bow and the arrows,  

and the hand-staff, and the spears, and for seven years they shall make fires with them. 
 

‹9› καὶ ἐξελεύσονται οἱ κατοικοῦντες τὰς πόλεις Ισραηλ  
καὶ καύσουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις, πέλταις καὶ κοντοῖς καὶ τόξοις καὶ τοξεύµασιν  
καὶ ῥάβδοις χειρῶν καὶ λόγχαις·  καὶ καύσουσιν ἐν αὐτοῖς πῦρ ἑπτὰ ἔτη.   
9 kai exeleusontai hoi katoikountes tas poleis Isra�l  

And shall come forth the ones dwelling the cities of Israel, 

kai kausousin en tois hoplois, peltais kai kontois  
and they shall kindle a fire with the weapons – small shields, and shafts,  

kai toxois kai toxeumasin kai hrabdois cheir�n kai logchais;   

and bows, and arrows, and rods of the hands, and lances; 

kai kausousin en autois pyr hepta et�.  

and they shall kindle with them a fire for seven years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXRID-ON  EAHGI  @LE  DCYD-ON  MIVR  E@YI-@LE 10 

  MDILLY-Z@  ELLYE  Y@-EXRAI  WYPA  IK 
:DEDI  IPC@  M@P  MDIFFA-Z@  EFFAE 

�‹¹š´”̧Iµ†-‘¹÷ Eƒ̧Ş̌‰µ‹ ‚¾�¸‡ †¶…́Wµ†-‘¹÷ �‹¹ ·̃” E‚̧ā¹‹-‚¾�̧‡ ‹ 

�¶†‹·�¸�¾�-œ¶‚ E�¸�́�̧‡ �·‚-Eš¼”µƒ¸‹ ™¶�¶Mµƒ ‹¹J 
“ :†́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶†‹·ˆ̧ˆ¾A-œ¶‚ Eˆ̧ˆ´ƒE 

10. w’lo’-yis’u `etsim min-hasadeh w’lo’ yach’t’bu min-hay’`arim kibanesheq  
y’ba`aru-‘esh w’shal’lu ‘eth-shol’leyhem  
ubaz’zu ‘eth-boz’zeyhem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze39:10 They shall not take wood from the field and shall not cut down of the forest,  

for they shall burn the weapons with fire; and they shall spoil of those who spoiled them  

and rob those who rob them, declares my Adon JWJY. 
 

‹10› καὶ οὐ µὴ λάβωσιν ξύλα ἐκ τοῦ πεδίου οὐδὲ µὴ κόψωσιν ἐκ τῶν δρυµῶν, ἀλλ’  
ἢ τὰ ὅπλα κατακαύσουσιν πυρί·  καὶ προνοµεύσουσιν τοὺς προνοµεύσαντας αὐτοὺς  
καὶ σκυλεύσουσιν τοὺς σκυλεύσαντας αὐτούς, λέγει κύριος.   
10 kai ou m� lab�sin xyla ek tou pediou  

And shall they not take trees from out of the plain, 

oude m� kops�sin ek t�n drym�n,  
nor shall they cut any out of the groves;  

allí � ta hopla katakausousin pyri;   

but only the weapons shall they incinerate with fire. 

kai pronomeusousin tous pronomeusantas autous  

And they shall plunder the ones plundering them,  
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kai skyleusousin tous skyleusantas autous, legei kyrios.  

and shall despoil the ones despoiling them, says  YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAW  MY-MEWN  BEBL  OZ@  @EDD  MEIA  DIDE 11 

  MIXARD-Z@  @ID  ZNQGE  MID  ZNCW  MIXARD  IB  L@XYIA 
:BEB  OEND  @IB  E@XWE  DPEND-LK-Z@E  BEB-Z@  MY  EXAWE 

š¶ƒ¶™ �́�-�Ÿ™¸÷ „Ÿ„̧� ‘·U¶‚ ‚E†µ† �ŸIµƒ †́‹́†¸‡ ‚‹ 

�‹¹š¸ƒ¾”́†-œ¶‚ ‚‹¹† œ¶÷¶“¾‰̧‡ �́Iµ† œµ÷¸…¹™ �‹¹š¸ƒ¾”́† ‹·B �·‚́š¸ā¹‹¸A 
:„ŸB ‘Ÿ÷¼† ‚‹·B E‚̧š´™¸‡ †¾’Ÿ÷¼†-�́J-œ¶‚̧‡ „ŸB-œ¶‚ �́� Eš¸ƒ́™¸‡ 

11. w’hayah bayom hahu’ ‘eten l’Gog m’qom-sham qeber b’Yis’ra’El gey ha`ob’rim 
qid’math hayam w’chosemeth hi’ ‘eth-ha`ob’rim w’qab’ru sham ‘eth-Gog  
w’eth-kal-hamonoh w’qar’u gey’ hamon Gog. 
 

Eze39:11 And it shall be on that day I shall give Gog a burial place there in Yisra’El,  

the valley of those who pass by east of the sea, and it shall block off  

those who would pass by.  So they shall bury Gog there with all his multitude,  

and they shall call it the valley of the multitude of Gog. 
 

‹11› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ δώσω τῷ Γωγ τόπον ὀνοµαστόν, µνηµεῖον  
ἐν Ισραηλ, τὸ πολυάνδριον τῶν ἐπελθόντων πρὸς τῆς θαλάσσῃ,  
καὶ περιοικοδοµήσουσιν τὸ περιστόµιον τῆς φάραγγος·   
καὶ κατορύξουσιν ἐκεῖ τὸν Γωγ καὶ πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ,  
καὶ κληθήσεται Τὸ γαι τὸ πολυάνδριον τοῦ Γωγ.   
11 kai estai en tÿ h�mera. ekeinÿ d�s� tŸ G�g topon onomaston,  

And it shall be in that day I shall appoint Gog a place of renown – 

mn�meion en Isra�l, to poluandrion t�n epelthont�n pros t�s thalassÿ, 

a memorial in Israel, a cemetery of the ones coming by the sea.   

kai perioikodom�sousin to peristomion t�s pharaggos;   

And they shall enclose the cleft of the ravine, 

kai katoryxousin ekei ton G�g kai pan to pl�thos autou,  

and they shall bury Gog there, and all his multitude. 

kai kl�th�setai To gai to poluandrion tou G�g. 

And it shall be called then, The Cemetery of Gog.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYCG  DRAY  UX@D-Z@  XDH  ORNL  L@XYI  ZIA  MEXAWE 12 

:�‹¹�́…»‰ †́”¸ƒ¹� —¶š´‚́†-œ¶‚ š·†µŠ ‘µ”µ÷̧� �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �Eš́ƒ¸™E ƒ‹ 

12. uq’barum beyth Yis’ra’El l’ma`an taher ‘eth-ha’arets shib’`ah chadashim. 
 

Eze39:12 And the house of Yisra’El shall bury them  

in order to cleanse the land, seven months. 
 

‹12› καὶ κατορύξουσιν αὐτοὺς οἶκος Ισραηλ, ἵνα καθαρισθῇ ἡ γῆ, ἐν ἑπταµήνῳ·   
12 kai katoryxousin autous oikos Isra�l,  

And shall bury them the house of Israel, 

hina katharisthÿ h� g�, en heptam�nŸ;  

that should be cleansed the land in seven months.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  MR-LK  EXAWE 13 
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:DEDI  IPC@  M@P  ICAKD  MEI  MYL  MDL  DIDE 

—¶š´‚́† �µ”-�́J Eš¸ƒ́™¸‡ „‹ 
:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹…̧ƒ́J¹† �Ÿ‹ �·�̧� �¶†́� †́‹´†̧‡ 

13. w’qab’ru kal-`am ha’arets  
w’hayah lahem l’shem yom hikab’di n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze39:13 Even all the people of the land shall bury them;  

and it shall be for a name to them, the day that I am glorified, declares my Adon JWJY. 
 

‹13› καὶ κατορύξουσιν αὐτοὺς πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς,  
καὶ ἔσται αὐτοῖς εἰς ὀνοµαστὸν ᾗ ἡµέρᾳ ἐδοξάσθην, λέγει κύριος.   
13 kai katoryxousin autous pas ho laos t�s g�s, kai estai autois 

And shall bury them all the people of the land; and it shall be to them 

eis onomaston hÿ h�mera. edoxasth�n, legei kyrios.  

for a place of renoun in which day I was glorified, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXAWN  UX@A  MIXAR  ELICAI  CINZ  IYP@E 14 

  UX@D  IPT-LR  MIXZEPD-Z@  MIXARD-Z@ 
:EXWGI  MIYCG-DRAY  DVWN  DXDHL 

�‹¹š¸Aµ™¸÷ —¶š́‚́A �‹¹š¸ƒ¾” E�‹¹Çƒµ‹ …‹¹÷́œ ‹·�̧’µ‚̧‡ …‹ 

—¶š´‚́† ‹·’̧P-�µ” �‹¹š´œŸMµ†-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾”́†-œ¶‚ 
:Eš¾™̧‰µ‹ �‹¹�́…»‰-†́”¸ƒ¹� †·˜̧™¹÷ D́š¼†µŠ¸� 

14. w’an’shey thamid yab’dilu `ob’rim ba’arets m’qab’rim ‘eth-ha`ob’rim  
‘eth-hanotharim `al-p’ney ha’arets l’taharah miq’tseh shib’`ah-chadashim yach’qoru. 
 

Eze39:14 And they shall separate men who shall continually pass through the land,  

burying those who were passing through, even those left on the surface of the ground,  

in order to cleanse it.  At the end of seven months they shall make a search. 
 

‹14› καὶ ἄνδρας διὰ παντὸς διαστελοῦσιν ἐπιπορευοµένους τὴν γῆν θάψαι  
τοὺς καταλελειµµένους ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς καθαρίσαι αὐτὴν µετὰ τὴν ἑπτάµηνον,  
καὶ ἐκζητήσουσιν.   
14 kai andras dia pantos diastelousin epiporeuomenous t�n g�n  

And for men continually they shall give orders for coming over the land 

thapsai tous kataleleimmenous epi pros�pou t�s g�s katharisai aut�n 

to bury the ones being left upon the face of the earth, to cleanse it.   

meta t�n heptam�non, kai ekz�t�sousin.  

After the seven months, and they shall seek.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@  MVR  D@XE  UX@A  MIXARD  EXARE 15 

:BEB  OEND  @IB-L@  MIXAWND  EZ@  EXAW  CR  OEIV  ELV@  DPAE 

�́…́‚ �¶ ¶̃” †´‚́š¸‡ —¶š´‚́A �‹¹ş̌ƒ¾”´† Eš¸ƒ́”¸‡ ‡Š 

:„ŸB ‘Ÿ÷¼† ‚‹·B-�¶‚ �‹¹š¸Aµ™̧÷µ† Ÿœ¾‚ Eš¸ƒ́™ …µ” ‘EI¹˜ Ÿ�̧ ¶̃‚ †´’́ƒE 
15. w’`ab’ru ha`ob’rim ba’arets w’ra’ah `etsem ‘adam  
ubanah ‘ets’lo tsiun `ad qab’ru ‘otho ham’qab’rim ‘el-gey’ hamon Gog. 
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Eze39:15 As they pass through those who pass through the land  

and any man sees a bone, then he shall build beside it a post,  

until the buriers have buried it in the valley of the multitude of Gog. 
 

‹15› καὶ πᾶς ὁ διαπορευόµενος τὴν γῆν καὶ ἰδὼν ὀστοῦν ἀνθρώπου οἰκοδοµήσει  
παρ’ αὐτὸ σηµεῖον, ἕως ὅτου θάψωσιν αὐτὸ οἱ θάπτοντες  
εἰς τὸ γαι τὸ πολυάνδριον τοῦ Γωγ·   
15 kai pas ho diaporeuomenos t�n g�n kai id�n ostoun anthr�pou  

And every one traveling over the land, and seeing the bone of a man, 

oikodom�sei parí auto s�meion, he�s hotou thaps�sin auto hoi thaptontes 

shall build by it a sign, until whenever shall bury it the ones burying 

eis to gai to poluandrion tou G�g;  

in the cemetery of Gog.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  EXDHE  DPEND  XIR-MY  MBE 16 

“ :—¶š́‚́† Eš¼†¹Ş̌‡ †́’Ÿ÷¼† š‹¹”-�¶� �µ„¸‡ ˆŠ 

16. w’gam shem-`ir Hamonah w’tiharu ha’arets. 
 

Eze39:16 And even the name of the city shall be Hamonah.  So they shall cleanse the land. 
 

‹16› καὶ γὰρ τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως Πολυάνδριον·  καὶ καθαρισθήσεται ἡ γῆ.   
16 kai gar to onoma t�s pole�s Poluandrion;  kai katharisth�setai h� g�.  

For even the name of the city is Cemetery; and shall be cleansed the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SPK-LK  XETVL  XN@  DEDI  IPC@  XN@-DK  MC@-OA  DZ@E 17 

  IGAF-LR  AIAQN  ETQ@D  E@AE  EVAWD  DCYD  ZIG  LKLE   
  L@XYI  IXD  LR  LECB  GAF  MKL  GAF  IP@  XY@ 

:MC  MZIZYE  XYA  MZLK@E 

•´’́J-�́J šŸP¹˜̧� š¾÷½‚ †¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �́…́‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

‹¹‰̧ƒ¹ˆ-�µ” ƒ‹¹ƒ´N¹÷ E–¸“́‚·† E‚¾ƒ́‡ E˜̧ƒ´R¹† †¶…́Wµ† œµIµ‰ �¾�̧�E  
�·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´† �µ” �Ÿ…́B ‰µƒ¶ˆ �¶�́� µ‰·ƒ¾ˆ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 

:�́C �¶œ‹¹œ¸�E š́ā́A �¶U¸�µ�¼‚µ‡ 
17. w’atah ben-‘adam koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ‘emor l’tsipor kal-kanaph  
ul’kol chayath hasadeh hiqab’tsu wabo’u he’as’phu misabib `al-zib’chi ‘asher ‘ani  
zobeach lakem zebach gadol `al harey Yis’ra’El wa’akal’tem basar ush’thithem dam. 
 

Eze39:17 As for you, son of man, thus says my Adon JWJY,  

Speak to the bird of every wing, and to every beast of the field, Assemble and come,  

gather from all round to My sacrifice which I sacrifice for you,  

as a great sacrifice on the mountains of Yisra’El, that you may eat flesh and drink blood. 
 

‹17› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Εἰπὸν παντὶ ὀρνέῳ πετεινῷ  
καὶ πρὸς πάντα τὰ θηρία τοῦ πεδίου Συνάχθητε καὶ ἔρχεσθε, συνάχθητε  
ἀπὸ πάντων τῶν περικύκλῳ ἐπὶ τὴν θυσίαν µου, ἣν τέθυκα ὑµῖν, θυσίαν µεγάλην  
ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ, καὶ φάγεσθε κρέα καὶ πίεσθε αἷµα.   
17 kai sy, huie anthr�pou, eipon Tade legei kyrios  

And you son of man, say, thus says YHWH; 
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Eipon panti orneŸ peteinŸ kai pros panta ta th�ria  
Speak to every bird winged, and to all the wild beasts  

tou pediou Synachth�te kai erchesthe,  

of the plain! saying, Gather together and come! 

synachth�te apo pant�n t�n perikyklŸ epi t�n thysian mou,  

Be gathered together from all the surrounding places unto my sacrifice!  

h�n tethyka hymin, thysian megal�n epi ta or� Isra�l,  

which I sacrificed to you, sacrifice a great upon the mountains of Israel, 

kai phagesthe krea kai piesthe haima.  

and you shall eat meats, and drink blood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXK  MILI@  EZYZ  UX@D  I@IYP-MCE  ELK@Z  MIXEAB  XYA 18 

:MLK  OYA  I@IXN  MIXT  MICEZRE   

�‹¹š´J �‹¹�‹·‚ EU¸�¹U —¶š´‚́† ‹·‚‹¹ā̧’-�µ…̧‡ E�·�‚¾U �‹¹šŸA¹B šµā̧A ‰‹ 

:�́KºJ ‘́�́ƒ ‹·‚‹¹š¸÷ �‹¹š´P �‹¹…EUµ”̧‡  
18. b’sar giborim to’kelu w’dam-n’si’ey ha’arets tish’tu ‘eylim karim  
w’`atudim parim m’ri’ey Bashan kulam. 
 

Eze39:18 You shall eat the flesh of the mighty and drink the blood of the princes  

of the earth; of rams, lambs, goats and bulls, all of them fatlings of Bashan. 
 

‹18› κρέα γιγάντων φάγεσθε καὶ αἷµα ἀρχόντων τῆς γῆς πίεσθε, κριοὺς  
καὶ µόσχους καὶ τράγους, καὶ οἱ µόσχοι ἐστεατωµένοι πάντες.   
18 krea gigant�n phagesthe kai haima archont�n t�s g�s  

meats of giants You shall eat, and blood of rulers of the earth  

piesthe, krious kai moschous kai tragous, kai hoi moschoi esteat�menoi pantes.  

you shall drink, rams, and calves, and he-goats, and the calves all growing fat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGAFN  OEXKYL  MC  MZIZYE  DRAYL  ALG-MZLK@E 19 

:MKL  IZGAF-XY@ 

 ‹¹‰̧ƒ¹F¹÷ ‘Ÿš́J¹�̧� �́C �¶œ‹¹œ¸�E †́”¸ƒ´ā̧� ƒ¶�·‰-�¶U¸�µ�¼‚µ‡ Š‹ 

:�¶�́� ‹¹U¸‰µƒ´ˆ-š¶�¼‚ 
19. wa’akal’tem-cheleb l’sab’`ah ush’thithem dam l’shikaron mizib’chi  
‘asher-zabach’ti lakem. 
 

Eze39:19 So you shall eat fat until drunkness, and drink blood until you are drunk,  

from My sacrifice which I have sacrificed for you. 
 

‹19› καὶ φάγεσθε στέαρ εἰς πλησµονὴν καὶ πίεσθε αἷµα εἰς µέθην  
ἀπὸ τῆς θυσίας µου, ἧς ἔθυσα ὑµῖν.   
19 kai phagesthe stear eis pl�smon�n kai piesthe haima  

And you shall eat fat unto fullness, and you shall drink blood 

eis meth�n apo t�s thysias mou, h�s ethysa hymin. 
unto intoxication from my sacrifice in which I sacrificed to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XEAB  AKXE  QEQ  IPGLY-LR  MZRAYE 20 

:DEDI  IPC@  M@P  DNGLN  YI@-LKE 
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šŸA¹B ƒ¶�¶š´‡ “E“ ‹¹’́‰̧�º�-�µ” �¶U¸”µƒ̧āE � 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ †́÷´‰̧�¹÷ �‹¹‚-�́�̧‡ 
20. us’ba`’tem `al-shul’chani sus warekeb gibor  
w’kal-‘ish mil’chamah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze39:20 You shall be satiated at My table with horses and charioteers,  

with the mighty men and all the men of war, declares my Adon JWJY. 
 

‹20› καὶ ἐµπλησθήσεσθε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἵππον καὶ ἀναβάτην, γίγαντα  
καὶ πάντα ἄνδρα πολεµιστήν, λέγει κύριος.   
20 kai empl�sth�sesthe epi t�s trapez�s mou hippon kai anabat�n,  

And you shall be filled from my table – horse, and horseman,  

giganta kai panta andra polemist�n, legei kyrios.  

and giant, and every male warrior, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IHTYN-Z@  MIEBD-LK  E@XE  MIEBA  ICEAK-Z@  IZZPE 21 

:MDA  IZNY-XY@  ICI-Z@E  IZIYR  XY@ 

 ‹¹Š́P¸�¹÷-œ¶‚ �¹‹ŸBµ†-�́� E‚́š¸‡ �¹‹ŸBµA ‹¹…Ÿƒ̧J-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ ‚� 

:�¶†´ƒ ‹¹U¸÷µā-š¶�¼‚ ‹¹…́‹-œ¶‚̧‡ ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ 
21. w’nathati ‘eth-k’bodi bagoyim w’ra’u kal-hagoyim ‘eth-mish’pati  
‘asher `asithi w’eth-yadi ‘asher-sam’ti bahem. 
 

Eze39:21 And I shall set My glory among the nations; and all the nations shall see  

My judgment which I have executed and My hand which I have laid on them. 
 

‹21› καὶ δώσω τὴν δόξαν µου ἐν ὑµῖν, καὶ ὄψονται πάντα τὰ ἔθνη τὴν κρίσιν µου,  
ἣν ἐποίησα, καὶ τὴν χεῖρά µου, ἣν ἐπήγαγον ἐπ’ αὐτούς.   
21 kai d�s� t�n doxan mou en hymin, kai opsontai panta ta ethn� t�n krisin mou,  

And I shall put my glory among you, and shall see all the nations my judgment  

h�n epoi�sa, kai t�n cheira mou, h�n ep�gagon epí autous.  

which I did, and my hand which I brought upon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  DEDI  IP@  IK  L@XYI  ZIA  ERCIE 22 

:D@LDE  @EDD  MEID-ON 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A E”̧…́‹¸‡ ƒ� 
:†́‚̧�´†́‡ ‚E†µ† �ŸIµ†-‘¹÷ 

22. w’yad’`u beyth Yis’ra’El ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem min-hayom hahu’ wahal’ah. 
 

Eze39:22 And the house of Yisra’El shall know that I am JWJY their El  

from that day onward. 
 

‹22› καὶ γνώσονται οἶκος Ισραηλ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν  
ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐπέκεινα.   
22 kai gn�sontai oikos Isra�l hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n  

And shall know the house of Israel that I am YHWH their El, 

apo t�s h�meras taut�s kai epekeina.  
from this day and beyond.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  LR  L@XYI-ZIA  ELB  MPERA  IK  MIEBD  ERCIE 23 

MDIXV  CIA  MPZ@E  MDN  IPT  XZQ@E  IA-ELRN  XY@ 
:MLK  AXGA  ELTIE   

�µ” �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ E�́B �́’¾‡¼”µƒ ‹¹J �¹‹ŸBµ† E”̧…́‹¸‡ „� 

�¶†‹·š´˜ …µ‹¸A �·’̧U¶‚́‡ �¶†·÷ ‹µ’́P š¹U¸“µ‚́‡ ‹¹ƒ-E�¼”´÷ š¶�¼‚ 
:�́KºJ ƒ¶š¶‰µƒ E�̧P¹Iµ‡ 

23. w’yad’`u hagoyim ki ba`awonam galu beyth-Yis’ra’El `al ‘asher ma`alu-bi  
wa’as’tir panay mehem wa’et’nem b’yad tsareyhem wayip’lu bachereb kulam. 
 

Eze39:23 The nations shall know that the house of Yisra’El was exiled for their iniquity  

because they betrayed against Me, and I hid My face from them;  

so I gave them into the hand of their adversaries, and all of them fell by the sword. 
 

‹23› καὶ γνώσονται πάντα τὰ ἔθνη ὅτι διὰ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν ᾐχµαλωτεύθησαν 
οἶκος Ισραηλ, ἀνθ’ ὧν ἠθέτησαν εἰς ἐµέ, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ παρέδωκα αὐτοὺς εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ ἔπεσαν πάντες µαχαίρᾳ.   
23 kai gn�sontai panta ta ethn� hoti dia tas hamartias aut�n ÿchmal�teuth�san  

And shall know all the nations that on account of their sin was captured 

oikos Isra�l, anthí h�n �thet�san eis eme, 

the house of Israel, because they annulled covenant against me, 

kai apestrepsa to pros�pon mou apí aut�n kai pared�ka autous 

and I turned my face from them, and delivered them 

eis cheiras t�n echthr�n aut�n, kai epesan pantes machaira..  

into the hands of their enemies, and they all fell by the sword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDN  IPT  XZQ@E  MZ@  IZIYR  MDIRYTKE  MZ@NHK 24 

“ :�¶†·÷ ‹µ’́P š¹U¸“µ‚́‡ �́œ¾‚ ‹¹œ‹¹ā́” �¶†‹·”¸�¹–¸�E �́œ´‚̧÷ºŞ̌J …� 

24. k’tum’atham uk’phish’`eyhem `asithi ‘otham wa’as’tir panay mehem. 
 

Eze39:24 According to their uncleanness and according to their transgressions  

I dealt with them, and I hid My face from them. 
 

‹24› κατὰ τὰς ἀκαθαρσίας αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ ἀνοµήµατα αὐτῶν ἐποίησα αὐτοῖς  
καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν.   
24 kata tas akatharsias aut�n kai kata ta anom�mata aut�n  

Because of their uncleannesses, and because of their violations of the law  

epoi�sa autois kai apestrepsa to pros�pon mou apí aut�n.  

I did it to them, and I turned my face from them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AWRI  ZIAY-Z@  AIY@  DZR  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 25 

:IYCW  MYL  IZ@PWE  L@XYI  ZIA-LK  IZNGXE   

ƒ¾™¼”µ‹ œ‹¹ƒ¸�-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚ †´Uµ” †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� †� 

:‹¹�̧…́™ �·�̧� ‹¹œ‚·M¹™¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�́J ‹¹U¸÷µ‰¹ş̌‡  
25. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah `atah ‘ashib ‘eth-sh’bith Ya`aqob  
w’richam’ti kal-beyth Yis’ra’El w’qine’thi l’shem qad’shi. 
 

Eze39:25 Therefore thus says my Adon JWJY,  
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Now I shall restore the fortunes of Yaaqob (Jacob) 

and have mercy on the whole house of Yisra’El; and I shall be jealous for My holy name. 
 

‹25› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Νῦν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν Ιακωβ  
καὶ ἐλεήσω τὸν οἶκον Ισραηλ καὶ ζηλώσω διὰ τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου.   
25 dia touto tade legei kyrios Nyn apostreps� t�n aichmal�sian Iak�b  

On account of this, thus says YHWH; Now I shall return the captivity in Jacob,  

kai ele�s� ton oikon Isra�l  

and I shall have mercy on the house of Israel, 

kai z�l�s� dia to onoma to hagion mou.  

and I shall be jealous on account of name my holy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLRN-LK-Z@E  MZNLK-Z@  EYPE 26 

:CIXGN  OI@E  GHAL  MZNC@-LR  MZAYA  IA-ELRN  XY@ 

�́�¼”µ÷-�́J-œ¶‚̧‡ �́œ´L¹�¸J-œ¶‚ Eā́’̧‡ ‡� 

:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ ‰µŠ¶ƒ´� �́œ´÷¸…µ‚-�µ” �́U¸ƒ¹�̧A ‹¹ƒ-E�¼”´÷ š¶�¼‚ 
26. w’nasu ‘eth-k’limatham w’eth-kal-ma`alam  
‘asher ma`alu-bi b’shib’tam `al-‘ad’matham labetach w’eyn macharid. 
 

Eze39:26 They shall forget their disgrace and all their treachery which they perpetrated 

against Me, when they live securely on their own land, and none terrifies them. 
 

‹26› καὶ λήµψονται τὴν ἀτιµίαν ἑαυτῶν καὶ τὴν ἀδικίαν, ἣν ἠδίκησαν, ἐν τῷ  
κατοικισθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπ’ εἰρήνης, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν.   
26 kai l�mpsontai t�n atimian heaut�n kai t�n adikian,  

And they shall take their own dishonor, and the iniquity  

h�n �dik�san, en tŸ katoikisth�nai autous epi t�n g�n aut�n epí eir�n�s,  

which they transgressed in their settling upon their land in peace, 

kai ouk estai ho ekphob�n.  

and there shall not be one frightening,  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDIAI@  ZEVX@N  MZ@  IZVAWE  MINRD-ON  MZE@  IAAEYA 27 

:MIAX  MIEBD  IPIRL  MA  IZYCWPE   

�¶†‹·ƒ¸‹¾‚ œŸ˜̧šµ‚·÷ �́œ¾‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™¸‡ �‹¹Lµ”´†-‘¹÷ �́œŸ‚ ‹¹ƒ̧ƒŸ�̧A ˆ� 

:�‹¹Aµš �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �́ƒ ‹¹U¸�µÇ™¹’̧‡  
27. b’shob’bi ‘otham min-ha`amim w’qibats’ti ‘otham me’ar’tsoth ‘oy’beyhem  
w’niq’dash’ti bam l’`eyney hagoyim rabbim. 
 

Eze39:27 When I bring them back from the peoples and gather them from the lands  

of their enemies, then I shall be sanctified through them in the sight of many nations. 
 

‹27› ἐν τῷ ἀποστρέψαι µε αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ συναγαγεῖν µε αὐτοὺς  
ἐκ τῶν χωρῶν τῶν ἐθνῶν καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν αὐτοῖς ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν,  
27 en tŸ apostrepsai me autous ek t�n ethn�n kai synagagein me autous  

in my returning them from out of the nations, and my gathering them 

ek t�n ch�r�n t�n ethn�n  

from out of the places of the nations;  

kai hagiasth�somai en autois en�pion t�n ethn�n. 
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and I shall be sanctified among them before the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIEBD-L@  MZ@  IZELBDA  MDIDL@  DEDI  IP@  IK  ERCIE 28 

:MY  MDN  CER  XIZE@-@LE  MZNC@-LR  MIZQPKE   

 �¹‹ŸBµ†-�¶‚ �́œ¾‚ ‹¹œŸ�̧„µ†¸A �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”¸…́‹̧‡ ‰� 

:�́� �¶†·÷ …Ÿ” š‹¹œŸ‚-‚¾�̧‡ �́œ´÷¸…µ‚-�µ” �‹¹U̧“µM¹�̧‡ 
28. w’yad’`u ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem b’hag’lothi ‘otham ‘el-hagoyim  
w’kinas’tim `al-‘ad’matham w’lo’-‘othir `od mehem sham. 
 

Eze39:28 Then they shall know that I am JWJY their El  

because I exiles them among the nations.  But I have gathered them to their own land;  

and I have not left any of them there any longer. 
 

‹28› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν  
ἐν τῷ ἐπιφανῆναί µε αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
28 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n  

And they shall know that I am YHWH their El 

en tŸ epiphan�nai me autois en tois ethnesin.  

in my appearing to them among the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGEX-Z@  IZKTY  XY@  MDN  IPT  CER  XIZQ@-@LE 29 

:DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  ZIA-LR 

 ‹¹‰Eš-œ¶‚ ‹¹U¸�µ–´� š¶�¼‚ �¶†·÷ ‹µ’́P …Ÿ” š‹¹U¸“µ‚-‚¾�̧‡ Š� 

– :†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�µ” 
29. w’lo’-‘as’tir `od panay mehem ‘asher shaphak’ti ‘eth-ruchi `al-beyth Yis’ra’El  
n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze39:29 I shall not hide My face from them any longer,  

for I shall have poured out My Spirit on the house of Yisra’El, declares my Adon JWJY. 
 

‹29› καὶ οὐκ ἀποστρέψω οὐκέτι τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν,  
ἀνθ’ οὗ ἐξέχεα τὸν θυµόν µου ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ, λέγει κύριος   
29 kai ouk apostreps� ouketi to pros�pon mou apí aut�n,  

And I shall not turn any longer my face from them,  

anthí hou exechea ton thymon mou epi ton oikon Isra�l, legei kyrios   

because I poured out my rage upon the house of Israel, says YHWH.   
 


